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Дорогие мои друзья!
Своё первое стихотворение придумала я, когда была такой

же, как вы сейчас, и училась в школе. И хотя с того времени
прошло немало лет, я всё продолжаю сочинять стихи, выпу-
стила уже несколько сборников. Есть у меня книги и для
взрослых, однако большинство моих книжек написано для вас,
ребята. Может быть, потому, что до сих пор влечёт меня
чудесная страна фантазия, полная разных приключений и вы-
думок, страна, где у сказок, даже самых страшных, счастливый
конец. И всё-таки я думаю, что детство — не только голубой
остров Счастья, куда не долетают никакие заботы и огорчения,
не доплывают горе и беды. Ведь именно в детстве мучительнее
всего переживаем мы несправедливость, грубость, неправду
и другие проявления зла, которые оставляют в нашей душе
глубокие раны, иногда на всю жизнь...

Я родилась и выросла в одном из самых старых городов
Советской Литвы — в Каунасе. Родилась в конце 1943 года,
когда ещё шла война, и я не помню её.

У меня всегда было много друзей, книг и игрушек, в нашем
доме часто звучали музыка и смех. Ребята с нашей улочки
любили устраивать весёлые праздники и представления: мы
вырезали из бумаги и картона маски, короны, клеили шляпы
и воинские доспехи, наряжались и разыгрывали нами же сами-
ми выдуманные истории... Эти светлые воспоминания детства,
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наверное, и помогают мне возвращаться в тот удивительный
мир, где можно попросить ветер, чтобы не мешал он спать
уставшим соснам, где Балтийское море выносит на берег в
подарок детям волшебный камень — янтарь, где овощи в огоро-
де проказничают и шутят, а матушка-земля баюкает ростки
озимой ржи, укутав их снежным покрывалом... И всё-таки
я — настоящая горожанка. Больше, чем проделки озорной
моркови и огурцов на весёлых грядках, радует меня музыка
дождя, под которую на черепичных крышах древнего Виль-
нюса пляшут, постукивая хрустальными башмачками, гноми-
ки-дождинки, занимают тайны старого тёмного подвала в доме
моего детства и то, сможет ли мастер-часовщик починить
часы, сделанные ещё в прошлом веке другим хитроумным
мастером...

Когда я встречаюсь со своими читателями и зрителями
моих пьес (я ещё не успела сказать вам, что, кроме стихов,
сочиняю и пьесы для детского театра) и спрашиваю, какие бы
стихи хотелось им послушать, они в один голос отвечают:
весёлые, смешные. Мне и самой нравятся смешные стихи,
которые я с удовольствием пишу и читаю ребятам. Однако
есть у меня и совсем другие стихи — грустные. И я не могу
их не писать...

Около моего родного Каунаса есть старинные укрепле-
ния — враги часто нападали на этот город — валы, развалины
крепостных стен, башен, фортов. Ребята до сих пор любят
играть там в войну. Но среди этих развалин есть одно место,
где нельзя играть, да никому и в голову не придёт играть
там. Это место называется Девятый форт. Теперь здесь мемо-
риал. Памятник. Со всех концов нашей страны и из-за рубежа
приходят сюда люди, чтобы почтить память тех, кто погиб
здесь.

В годы Великой Отечественной войны, когда Каунас был
захвачен врагом, фашисты уничтожили в Девятом форте, пре-
вращенном в тюрьму, в международный лагерь смерти, много-
много людей — 80 тысяч человек — население целого большого

города. Здесь гибли не только взрослые — фашисты убивали
детей...

Осматривая экспонаты музея, я видела разбитые очки,
потрёпанный чемодан, переживший своего хозяина, детское
пальтишко... Их бывшие-владельцы сгорели в огне кремато-
рия. А если бы эти вещи могли говорить, они бы, наверное,
громко закричали, рассказывая о погибших, и кричали бы до
тех пор, пока на нашей прекрасной земле пылает огонь войны
и льётся кровь. Так родился замысел поэмы «Алмазный свет
звезды».

Я хотела рассказать вам о горе и страдании, которое несёт
война, вы должны знать это, хранить в своей памяти, чтобы
никогда, никогда не повторились больше ужасы войны!

В этой моей книге, благодаря внимательной и добросовест-
ной работе поэтов-переводчиков Якова Акима и Георгия Гера-
симова, впервые напечатано на русском языке многое из того,
что сочинила я для литовских ребят. Теперь мои стихи станут
понятны и тем из вас, кто не знает литовского языка, и у меня,
я верю, появится немало новых друзей. А чем больше у чело-
века друзей, тем он счастливее...

Виолетта Пальчинскайте



ПОД СТАРЫМИ КРЫШАМИ



ОТЧИЗНА

Отчизна, Отчизна!
Кленовым пожаром
Октябрь твой пылает
Над Вильнюсом старым.

Отчизна, Отчизна!
В журчанье ручьёв
Нам слышится
Доброе имя твоё.

Отчизна —
У речки зелёный лужок,
И двор,
Где ты сделал
Свой первый шажок.

Отчизна —
Снегирь на заснеженной ветке,
И мама,
И школа,
И знамя по ветру...

Одна ты на свете,
Отчизна,
У нас.
Ну кто без тебя мы,
Родная страна?

СКАЗКА КРЫШИ

Сказку крыши,
Старой крыши,
От меня сейчас услышишь.

Где всю ночку дождь резвится?
Здесь,
На старой черепице.

Научился кот лениться
Тут,
На тёплой черепице...

Ветерок к трубе приник,
Дразнит солнце
Озорник:

— Что ж ты, солнце,
Загордилось?
Лучше б к нам сюда
Спустилось.
Чем на небо
Лезть всё выше —
Погуляло бы по крыше!



ПЕСЕНКА ТРУБОЧИСТА

Город
Старых труб и крыш,
В этот час
Ты крепко спишь —
Ведь к тебе я
Ранней ранью
Отправляюсь на свиданье!

Пусть и лоб и руки в саже —
Это, право, не беда!
Про меня никто не скажет,
Что неряха я всегда!

Я несу с собой мою
Маленькую лесенку
И тихонечко пою
Ласковую песенку:

«Ждёт меня нелёгкий труд —
Сотни крыш и сотни труб.
Я хочу, чтоб город мой
Засверкал, как золотой!

Чтоб под солнышком лучистым
Был он чистым,
Чистым,
Чистым!»
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